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10. G r égoire, Jeanne, L 'lnstUut de Traduct ·ion, VII.2 : 52. 
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28. Vinay, J .-P. & Muuie r , M., Lexique des magnétopllo11 es et laboratoires de lan­
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Mieux dire, VII.4 : 14L 
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Etat d e la langue, miroir de la n ation : 18 
Formation de T'interprète : 13 
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